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The History and Theory of Translation

LIT 6934   Spring 2003 


Course description

This seminar will explore the history and theory of translation in Europe and the Americas, beginning with early Roman translators and continuing through medieval, renaissance, neoclassical, colonial, modernist, and post-colonial translation theory and practice.  One premise of the course is that although translators work individually, they enact prevailing assumptions about language and meaning, canon and nation, and cross-cultural communication.  

Recurrent questions will include: What is the historical role of translation in emergent nations and in canon formation?  Do French, German, Italian, Spanish, Latin American traditions of translation differ?  To the degree that a history of translation entails a history of ideas about language and culture, how does contemporary translation practice reflect current cultural theory?

Readings and discussions of translation history and commentaries will be paralleled with student reports on scholarly articles* concerning pertinent texts or translators.  Students will research and write a brief (26pp max) history of the translations of one text into a second language, the history and methodology of one leading translator’s work, or the history and current theoretical status of one translation problem.  A working bibliography on the subject, and an oral presentation of the research to date, is due following Spring Break.

Course objectives

. Presentation of the topics that form part of the current theoretical dialogues: language and meaning, canon and nation, and cross-cultural communication.  

. An understanding of the historical role of translation in emergent cultures as well as in canon formation

. An understanding of the different traditions of translation in different cultures

. Ability to write a theoretically sound paper discussing a translation topic

WEEK
SUBJECT



READING/Assignment DUE 

Jan 8
Introduction of Terms:

             Intro Bibliography* (and see Genzler bibl.)

translation, history, theory
Jules Verne in English*

Jan 15               Classical Practice and the                       Robinson: Western Tr Theory: Roman to

 

‘Cultural Turn’ in Translation

Renaissance (xvii-131)


Studies




Pym: Method in Tr History (preface -37)

Gaddis Rose: Tr as Literary Criticism
Jan 22               Why Are There So Few Panoptic 
Robinson: Tudor to Romantic (131-249)

Histories of Translation?


Research plan: Woodsworth: “Translators                                                            




and the Emergence of National Literatures”*

Jan 29             Translators & Intercultures 
Robinson: to Nietzsche (249-265)

Venuti, The Translator’s Invisibility (1-147)

Feb 5                Translation Theory I

Venuti (148-313)

Feb 12              Translation Theory II 
Schulte and Biguenet (Intro, and 64-238)

Pym (38-160)





Feb 19             Competing Literary Languages    

Genzler: Contemporary Tr Theories
Pym (160-201) [or earlier for hist. project]

Quiz #1

Feb 26
Translatability



Derrida: from Positions*

DeMan: “Benjamin’s ‘The Task of the Tr’”*

Johnson: “Translation as Simulacrum”*

Mar 5

----- Spring Break ----




Mar 12
Roundtable



Bibliographies DUE
Guest: Lawrence Venuti [2:30 / 5:00]

Mar 19

Research in Translation History

Oral presentations of research projects

Quiz #2

Mar 26 
Linguistic v. Hermeneutic View

Von Flotow: from Translation and Gender*

Apr   2               Polysystems v. Poetological

     






Apr   9               Intercultural Issues
Naranjana: “Siting Translation” (ch 2)*

PAPERS DUE: version #1

Apr 16              Colonial Exotics
Simon: “The Langs of Cultural Difference:       Figures of Alterity in Canadian Tr”*

Mehrez: “Tr and the Postcolonial Experi-

  ence: The Francophone North African Text”

Apr 23    An Irreducible Difference?
 PAPERS version #2.  Discuss papers, and the persistent notion of “equivalence”

______________________________________________________________________

Texts  (* = posted on Blackboard)




Grading:

Gentzler, Edwin, ed. Contmporary Tr Theories. 2nd ed. 2001.
Oral report(s)

10

Robinson, Douglas, ed. Western Translation Theory. 1997.
Oral presentation
15

Schulte & Biguenet, eds. Theories of Tr: Anthology. 1992. 
Annotated bibliog.
20

Gaddis Rose, Marilyn.  Tr as Literary Criticism. 1997.


Quizzes


15

Venuti, Lawrence.  The Tr's Invisibility: A Hist of Tr. 1995.
Research paper

40

Munday, Jeremy. Introducing Tr Studies: Theories and Apps. 2001.

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 

History and Theory of Translation


Selected Reading List

GENERAL:
Amos, Flora Ross.  Early Theories of Translation.  New York: Columbia UP, 1920; rpt. New York: Octagon, 1973.  Early historical treatment of prefaces and commentaries in England from medieval to Cowley, emphasis 16thC.

Bajer, Mona, ed.  Routledge Encyclopedia of Translation Studies.  New York: Routledge, 1998.

Ballard, Michel.  De Cicéron à Benjamin.  Traducteurs, traductions, réflexions.  Lille: Presses Universitaires de Lille, 1992.

Bannet, Eve Tabor.  “The Scene of Translation: After Jakobson, Benjamin, de Man, and Derrida.”  
New Literary History 24.3 (Summer 1993): 577-95.

Bassnett-McGuire, Susan.  Translation Studies. 3rd ed.  London: Methuen, 2002.  Seminal text in the late-20thC attempt to found 'Translation Studies' as an academic discipline deriving from Cultural Studies and englobing Comparative Literature.

Bassnett-McGuire, Susan and Harish Trivedi, eds.  Post-Colonial Translation: Theory and 

Practice.  New York: Routledge, 1999.

Berman, Antoine.  L'Epreuve de l'étranger: culture et traduction dans l'Allemagne romantique.  Paris: Gallimard, 1984. Trans. Stefan Heyvaert.  The Experience of the Foreign: Culture and Translation in Romantic Germany.  Albany: SUNY P, 1992. Foundation text in the 'cultural turn' of T studies.

Beylard-Ozaroff, Ann, et al, eds.  Translators' Strategies and Creativity. Amsterdam: Benjamins, 1998.  Most recent volume in Benjamins' series on revisionary T history as cultural studies.

Eco, Umberto. Mouse or Rat? Translation as Negotiation. London: Phoenix, 2004.

—.  Experiences in Translation. Trans. Alastair McEwen. Toronto; U of Toronto P, 2001.

Forster, Leonard.  The Poet’s Tongues: Multilingualism in Literature.  Cambridge: Cambridge UP, 1970.  Includes Middle Ages and Renaissance.

Kelly, Louis G.  The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West.  Oxford: Blackwell, 1979.  Early review of T and language theory since Augustine, attempting to reconcile linguistics and comparative stylistics.

Lefevere, André.  "Translation: Its Geneology in the West." Bassnett and Lefevere 14-28.  Foucaldian exposition of T history as a function of changing relations to political power.

---.  Translating Literature: The German Tradition from Luther to Rosenzweig. Amsterdam: Van Gorcum, 1977.  Annotated excerpts from the primary translators’ commentaries.

—.  Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context.  New York: MLA, 1992.  Summary disc. of primary literary components (e.g., metaphor) in comparative cultural contexts; extensive bibliography to 1991.

Meschonnic, Henri. Poétique du traduire.  Paris: Verdier, 1999.  European and French T history in context of language theory, calling for a literary conception of T based on such variables as rhythm.

Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. New York: Routledge, 2001.

Newmark, Peter.  Approaches to Translation.  Oxford: Pergamon, 1981.  The English Nida.

Nida, Eugene and Charles R. Taber.  The Theory and Practice of Translation.  Leiden: Brill, 1974.

Nida, Eugene.  “Linguistics and Ethnology in Translation Problems,” Word 1 (1945): 194-208.  Often considered the first ‘modern’ paper on translation study, as the scientific analysis of (Jacobson’s notion of ) interlingual transfer.

Oseki-Dépré, Inès, Théories et pratiques de la traduction littéraire.  Paris: Colin, 1999.

Osers, Ewald.  "Translation Norms: Do They Really Exist?"  Beylard-Ozaroff 53-62.  On historical periods in T history.

Popovic, Anton.  Translation in the Literary Process.  Nitra: Pedagogickej Faculty, 1982.   The Czech linguist.

Reiss, Katarina, and Hans Vermeer.  Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Tübingen: Niemeyer, 1984.  
The two leading theorists in German flank of 'cultural 
turn,' downplaying lexical items for "text-type" and cultural transfer.

Reiss, Katarina.  Texttyp und Ubersetzungsmethode.  Kronberg/Ts.: Scriptor Verlag, 1976.

Robinson, Douglas, ed.  What is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions.  Kent: Kent State UP, 1997.  Critique of leading theorists (Berman, Venuti, Copeland, Levine, et al), challenging schools of theory in terms of translation practice.

---, ed.  Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche.  Manchester, Eng.: St Jerome, 1997.  The primary documents.

Sanchez de Zavalo, Victor.  El delito de traducir.  Leon, Sp.: U de Leon P, 1985.

---.  "Sobre la teoria de la traduccion."  Margenes 1-2 (1980): 27-44.

Steiner, George.  After Babel: Aspects of Language and Translation.  New York: Oxford, 1975.  Foundation text in the transition from hermeneutic approaches to the  'cultural turn.'

Tomlinson, Charles.  "The Presence of Translation: A View of English Poetry." The Art of Translation.  Ed. Rosanna Warren: Boston: Northeastern UP, 1989.  258-76.

Van Hoof, Henri.  Petite Histoire de la traduction en occident.  Louvain-La-Neuve: Cabay, 1986.  Succinct historical sketch of major statements and texts in France, Germany, and 
England.

— .  Histoire de la traduction en occident.  Paris: Duculot, 1991. Amplified version, and coverage extended to Russia and Netherlands. A (unique?) panoptic European history.

Venuti, Lawrence.  The Scandals of Translation: Toward an Ethics of Difference. New York: Routledge, 1999.  

—.  The Translator's Invisibility: A History of Translation.  New York: Routledge, 1995.  In vein of Berman, celebrated attack on "fluid" in favor of "foreignizing" translation.

— , ed. Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology.  New York: Routledge, 1992.  Reprints influential essays from the 1980s ‘cultural turn’ in T theory.

—, ed. The Tr Studies Reader. New York: Routledge, 2000. Reprints founding docs and essays.

Wilss, Wolfram.  The Science of Translation.  Philadelphia: John Benjamins, 1982.  German school of Reiss et al.

GREEK AND ROMAN:

Garcia Yebra, Valentin.  "Las dos fases de la traduccion de textos clasicos latinos y griegos."  Cuadernos de traduccion e interpretacion 7 (1986): 7-17.

Jaynes, Julian.  The Origin of Consciousness in the Breakdown of the Bicameral Mind.  New York: Houghton, 1976.

Radice, William and Barbara Reynolds, eds.  The Translator's Art.  London: Penguin, 1987.  20thC Penguin translators on rendering Greek and Latin classics in English; on Penguin 
styles, marketing.

Rener, Frederick M.  Interpretatio: Language and Translation from Cicero to Tytler.  Amsterdam: Rodopi, 1989.

MEDIEVAL:

Beer, Jeanette, ed.  Medieval Translators and Their Craft.  Kalamazoo: Western Michigan UP, 1989.

Cave, Terrence. 

Copeland, Rita.  Rhetoric, Hermeneutics, and Translation in the Middle Ages: Academic 
Traditions and Vernacular Texts.  Cambridge: Cambridge UP, 1991.

Durling, Nancy Vine.  "Translation and Innovation in the Roman de Brut.  Beer 9-39.

Ellis, Roger, et al, eds.  The Medieval Translator: Theory and Practice of Translation in the 

Middle Ages.  Cambridge, Eng.: Brewer, 1989.

Forum for Modern Language Studies [Oxford University], special issue on "Medieval Translation," 35.4 (October 1999).

RENAISSANCE:

Forster, Leonard.  The Poet’s Tongues: Multilingualism in Literature.  Cambridge: Cambridge  UP, 1970.  Includes Middle Ages and Renaissance.

Lloyd-Jones, Kenneth.  “The ‘Translative Dilemma’ in the French Renaissance,” in Beer (above).

Matthiessen, F.O.  Translation: An Elizabethan Art.  Cambridge, MA: Harvard Up, 1931.

Norton, Glyn P.  The Ideology and Language of Translation in Renaissance France and Their 

Humanist Antecedents.  Geneva: Droz, 1984.

Rener (above).

NEOCLASSICAL:

D’hulst, Lieven.  Cent ans de théorie française de la traduction. De Batteux à Littré (1748-1847) . Lille: Presses Universitaires de Lille, 1990.

Senger, Anneliese.  Deutsche Ubersetzungstheorie im achtzehnten Jahrhundert.  Bonn: Bouvier, 1971.

Steiner, Theodore R.  English Translation Theory, 1650-1800.Amsterdam: Van Gorcum, 1975.

Venuti 1995 (above).

Zuber, Roger.  Les 'Belles Infidèles' et la formation du goût classique.  Paris: Colin, 1968.

ROMANTIC and 19thC
Berman (above).

D’hulst, Lieven.  Cent ans de théorie française de la traduction. De Batteux à Littré (1748-1847) . Lille: Presses Universitaires de Lille, 1990.

Lambert, José.  "La Traduction en France à l'époque romantique."  Revue de littérature comparée 
49 (1975): 396-412.

Loyson, Charles.  De la manière de bien traduire les poètes anciens.  Paris: Académie Impériale ancienne et moderne, 1813.

Steiner (above).

TWENTIETH CENTURY/OTHER
Bassnett, Susan and André Lefevere, eds.  Translation, History and Culture.  London: Cassell, 1990.  Leading 1980s theorists and translators on T as cross-cultural transfer.

Bassnett, Susan and André Lefevere.  "Introduction: Proust's Grandmother and the Thousand and One Nights: the 'Cultural Turn' in Translation Studies." Bassnett and Lefevere 1-13.

Belitt, Ben.  Adams’ Dream: A Preface to Translation.  New York: Grove, 1978.  Notes by Neruda’s translator.

Calvino, Italo.  “Statement on Translation” (June 1982 Conference in Rome), Translation, special issue on the Italian book in America. New York: Columbia UP, 1986. [? from S J Levine]

Cheyfitz, Eric.  The Poetics of Imperialism: Translation and Colonization from the Tempest to 

Tarzan.  New York: Oxford UP, 1991.

Delabatista, Dirk.  "Translation and the Mass Media."  Bassnett and Lefevere 97-109.  First bibliography on the subject(?).

Gentzler, Edwin.  Contemporary Translation Theories.  New York: Routledge, 1993.

Kristal, Efraín.  Invisible Work: Borges and Translation.  Nashville: Vanderbilt UP, 2002.

Larbaud, Valéry.  Sous l’invocation de St Jérome.  Paris: Gallimard, 1946.

Levine, Suzanne Jill.  The Subversive Scribe: Translating Latin American Fiction.  St Paul, MN: Graywolf, 1991.

Liu, Lydia H. "Introduction: The Problem of Language in Cross-Cultural Studies."  Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated Modernity: China, 1900-1937. Stanford: Stanford UP, 1995. 1-42.  Meanings (west-to-east) neither 'equivalent' nor 'transformed,' but necessarily invented in the translating language.

Maison, Elvira.  Estudios sobre la traduccion.  Madrid: Literatura Americana Reunida, 1983.

Niranjana, Tejaswini.  Siting Translation: History, Post-Structuralism, and the Colonial Context.  Berkeley: U of California P, 1992.  Critiques post-structuralist defs of T (by Derrida, De Man, Benjamin, Steiner, Spivak) re colonial India, showing limits of such European concepts as "exchange."

Pérez Firmat, Gustavo.  The Cuban Condition: Translation and Identity in Modern Cuban 

Literature.  Cambridge: Cambridge UP, 1989.

Sengupta, Mahasweta.  "Translation, Colonialism and Poetics: Rabindranath Tagore in Two Worlds." Bassnett and Lefevere 56-63.  Colonialist self-censure in self-translation.

Snell-Hornby, Mary.  "Linguistic Transcoding or Cultural Transfer? A Critique of Translation Theory in Germany."  Bassnett and Lefevere 79-86.  Leading Germaniste appeals for 
integrative (lexical and cultural) approach.

Tabkowska, Elzbieta.  "Linguistic Polyphony as a Problem in Translation."  Bassnett and Lefevere 71-78.  Bakhtinian study.

Toury, Gideon.  In Search of a Theory of Translation.  Tel Aviv: Porter Institute for Poetics and Semiotics, 1980.

Tymoczko, Maria.  "Translation in Oral Tradition as a Touchstone for Translation Theory and Practice." Bassnett and Lefevere 46-55.  Hamlet in oral West African contexts.

Von Flotow, Luise.  Translation and Gender: Translation in the 'Era of Feminism’.  Manchester [England]: St Jerome, 1997.  Review of misogynist metaphors and myths, and women 
translators past and present.

Woodsworth, Judith.  "Translators and the Emergence of National Literatures."  Translation Studies: An Interdiscipline.  Ed. Mary Snell-Hornby.  Amsterdam: Benjamins, 1992.  55-63.

Zuber-Skerritt, Ortrun, ed.  The Languages of Theatre: Problems in Translation.  Oxford: Pergamon, 1980.

— .  Page to Stage: Theatre as Translation.  Amsterdam: Rodopi, 1984.

SELF-TRANSLATION
Chamberlain, Lori.  “‘The Same Old Stories’: Beckett’s Poetics of Translation.” Friedman et al 17-24.

Cohn, Ruby.  “Samuel Beckett, Self-Translator,” PMLA 76 (1961): 613-21.

Federman, Raymond.  “The Writer as Self-Translator.”  Friedman et al 7-16.

Fitch, Brian.  “The Status of Self-Translation,” Texte 4 (1985): 111-25.
—.  “The Relationship Between Compagnie and Company: One Work, Two Texts, Two Fictive Universes.” Friedman et al 25-35.
Friedman, Alan Warren et al, eds.  Beckett Translating/Translating Beckett.  University Park: Pennsylvania State UP, 1987.
Friedman, Melvin J.  “The Creative Writer as Polyglot: Valéry Larbaud and Samuel Beckett,” Transactions of the Wisconsin Academy of Sciences, Arts, and Letters  49 (1960): 229-36.
Green, Julien.  “My First Book in English,” Le Langage et son double.  Paris: Editions de la Différence, 1985.  216-231.
Hokenson, Jan and Marcella Munson. The Bilingual Text; History and Theory of Literary Self-Translation. Manchester, UK: St James, forthcoming in 2007.

Kellman, Steven G.  The Translingual Imagination. Lincoln: U of Nebraska P, 2000.

Lloyd-Jones, K.  “The ‘Translative Dilemma’ in the French Renaissance’ [on Dolet].  Beer

Oustinoff, Michaël.  Bilinguisme d’écriture et auto-traduction.  Paris” L’Harmattan, 2001.

Perloff, Marjorie.  “Une Voix pas la mienne: French/English Becket and the French/English Reader.” Friedman et al 36-48.

BIBLIOGRAPHIES:
Holmes, James S., José Lambert, and Raymond van den Brock, eds.  "A Basic Bibliography of Books on Translation Studies 1956-76."   Literature and Translation: New Perspectives in Literary Studies.  236-60.

Olmstead, Hugh M.  Translation and Translating: A Selective Bibliography of Bibliographies, Indexes, and Guides.  Binghamton: Center for Translation and Intercultural Communication, SUNY P, 1975.

Sanchez de Zavalo, Victor.  Traduccion, traducciones, traductores: Ensayo de bibliografia espanola  Leon, Sp.: U de Leon P, 1987.

On Electronic Sources:

Frank Austermühl. Electronic Tools for Translators. Manchester: St Jerome, 2001. With good bibliography.

Aurélie Névéol. Using the World Wide Web as a Resource for Translation.

Mabercom. The Translator’s Portfolio of Internet Resources.
